


CICSA

È srxoruno or
ALTAIECNOIOGIA

euaurÀ t
ASSISTENZA

AL CUCNTE

Utilizzo delle tecnologie
più avanzate
Produzione in regime di
Garanzia del Controllo di
Qualità certificato
CICSA assiste il Cliente e
gli suggeris(e soluzioni
mirate
Esperienza nel settore da
oltre 50 anni

clcsA opera in regime di
Garanzia del co ntro llo di
Qualità certificato da RINA
secondo la Norma UNI EN ISO
9002, e sotto approvazione del
Lloyd's Register of shipping e
dell'American Bureau of
shipping.

ctcsA
IS SYNONY'NUS

wlTH HIOH

IECHNOLOGY,
qUALITY ANO
cusTomER
ASSISTANCE

. CICSA makes use of the
most advanced
technology

. The production cycle is

monitored by a certified
Quality Assurance System

. ClcsA is always ready to
provide its customers
with assistance, individual
solutions of general or
particular problems

. CICSA: over 50 years
experience

CICSA holds a Qualìty System
Certificate certified by RINA in
accordance with lJNl EN ISO 9002
standard q ua lity guarantee
requirements, and is approved by
the Lloyd! Register of shipping
and the Ameri(an Bureau oI
shipping.
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DE I{AUTE

TECHNOIOOIE,

QUALITE ET

ASSISTAI{CE

A LA CUENTELE

. Utilisation des
technologie les plus
avancez

. Pruduction en régime de
la Garantie du Contròle
de Qualité authentifié

. CICSA assiste Ie client et
Iui propose des solutions
adaptées

. Expérience dans le
secteur depuis 50 ans

CICSA travaì le sous le régime de
la garantie du còntrole de
qualité authentifié par RINA
suivant les normes UNI EN ISO
9002 et sous l'approvation de
Lloyd's Register of Shipping et
Améri(an Bureau of Shipping.

CICSA

ET SYìIOIIY'II FUR

HoCtmCIilotoGE,
quaurÀr t {D
Ktt{DCl{DEGIT

. Verwendung der
fortschrittlichsten
Technologien

. Produktion im Bereich der
zertifizierten
Qualitàtsprùf unggarantie

. CICSA steht ihren Kunden
zur Verfùgung und schlAgt
gezielte Ltisungen vor

. Ùber 50 Jahre Erfahrung
auf diesem Gebiet

CICSA handelt ìm Berei(h der von
RINA zertif ìzierten
Qualitàtsprùfung nach UNI EN ìSO
9002 und mit der Zustimmung von
Lloyd Register oI shipping und
von American Bureau of shipping.
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CATENE ED ACCCSSORI
DA SOLLEVA'NCNTO

Grado 8 EN 818,
t50 3076-3056-477 8-7 s93,
DrN 5687-5688

Coralteristiche generoli
Le catene e gli accessori da
sollevamento CICSA sono
costruiti conformemente
alle norme internazionali in
vigore l5O 307 6-3056-477 8-
7593, secondo le norme
europee EN 8'18-'1/2/4 e DIN
5687-5688.
I materiali utilizzati sono
acciai legati di altissima
qua lità che superano le
prestazioni minime previste
dalle normative.
La catena e gli accessori da
sollevamento CICsA
permettono di ottenere:
. maggiore leggerezza

rìspetto alle catene
d'acciaio comune, grazie
alle elevate caratteristiche
meccaniche che
consentono una riduzione
di diametro;

. ottima resistenza ai carichi
dinamici Iresilienza
elevatal ed alle
sollecitazioni a fatica;

. durata prolungata grazie
alle ottime caratteristiche
antiusura [durezza media:
HRC 381;

. temperatura di impiego da
-40'C a +200'C senza
riduzione di portata;

. assoluta sicurezza e
garanzia totale di qualità
grazie a rigorosissimi
controlli applicati ai
processi di lavorazione e ai
prodotti e alle tecnologie
d'avanguardia adottati.

Corico mossimo di lovoro
ll carico massimo di lavoro è

il massimo carico a cui la
catena e gli accessori
possono essere sottopostì
durante l'impiego; dipende
dalle normative di sicurezza
in vigore nei vari paesi.
A livello internazionale
e secondo le norme EN-ISO-
DIN il rapporto tra carico di
rottura minimo garantito e

carico limite di lavoro per la
catena da sollevamento è
pari a 4.

CHAINS AT{D FITTINOS
FOR UFT|NG PUNPOSES

Grade 8 EN 818,
150 3076-3056-477 8-7 s93,
DtN 5687-5688

Generol chorocierlsfics
CICSA chains and fittings for
lift ing are manufactured
according to the
international ISO 3076-
3056 4778 7593, to the
European EN 818-'1/2/4 and
to the DIN 5587 5688
standards. Chains and
fittings are made of alloy
steel of the highest quality
exceeding the minimum
characteristics prescribed by
the standards. CICSA chains
and fìttings for lifting are
characterized by the
following features:
. lighter weì9ht compared
to common steel chains
thanks to their mechanical
characterìstics allowing
reduced d iameters;

. excellent resìstance to
dynamic loads [high
resìliencel and to stress

and fatigue;
.longer durability thanks to
the excellent wear
resistance laverage
hardness:38 HRCI;

.full loading capacity
between -40'C and +200'C
without working load lìmit
reduction; .

. absolute safety and total
guarantee of quality
thanks to the very rìgorous
controls applied to the
work process and the
products and thanks to the
advanced technology.

Wortlng lood llmh
The working load limit is

the maximum load to which
chains and fittÌngs can be
submitted during the
work process; it depends
on the safety standards
applied in the customer's
country. According to the
internationaì EN, lSO,

and DIN standards, the ratio
between the guaranteed
minimum breaking force
and the working load limit
for chaìns for Iifting is 4.

CHAINES DC I.EVAOC ET

accEsS0tREs
Classe 8 EN 818,
r50 3076-3056-4778-7 s93,
DrN 5687-s688

lnformcliones Généroles
Les chaines de levage et les

accessoìres CICSA sont
construits selon les normes
internationales en vigueur ISO

307 6-30s6471A 7s93,
conformes aux normes
européennes EN 818 1/2/4 et
comme prévu par DIN 5687-
5688. Les aciers ehployés sont
des aciers alliés de très bonne
qualitè qui dépassent les
prestations minimum prévues
par les normes. Les chaìnes de
levage et les accessoires CICSA
permettent d'obtenir:
. plus légèreté par rapport

aux chaines d'acier normal
et ceci est dù aux diamètres
ainsi réduits et obtenus
gràce aux caractéristìques
mécaniques très élevées;

. très bonne résistance aux
charges dynamiques

[résilience treès élevée] et
aux sollecitations de fatigue;

. plus longue durée due à
une forte résistance à l'usure
qui la caractérise [moyenne
dureté: HRC 381;

. température d'emploi de
-40'C à +200'C sans aucune
réduction de charge;

. sécurité absolue et une
garantÌe totale à cause des
contròles très sévères
effectués sur les procédés de
fabrication et sur les articles
mais surtout à l'emploi de
technologies d'avant-garde.

Chorge molimum
d'utilisction
La charge maximum
d'utilisation est la charge
maximum à laquelle la

chaine et les accessoires
peuvent étre soumis durant
l'empÌoi et elle dépend des
normes de sécurité en vigueur
dans les divers pays. Au point
de vue international et selon
les normes EN-ISO-DlN, le
raPport entre Ia charge
minime de rupture garantie
et la charge maximum
d'utilisation pour la chaine de
levage est égal à 4.
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KCTTEN UND ZUBEHÒRC
FOR HEBEZWECKE

GUteklasse 8 EN 818,
tso 307 6-30s647 7 a-7 s93,
DIN 5687-5688

Allgemeines
Dìe CìCsA Ketten und
zubehòre fùr Hebezwecke
werden nach den
internationalen l5O 3076-3056-
4778-7593 und nach den
europ:iischen EN 818-12/4 und
DIN 5687-5688 Normen
gebaut. Die Ketten und Zu-
behòre unserer Produktion
werden aus Edelstaihlen

hòchster Qualitàt hergenellt,
die die in den Normen vor-
geschriebenen Mindest-
leistungen ùberschreìten. Die
CICSA Ketten und zubehòre
bieten folgende Vorteìle:
. geringeres Gewicht

gegenùber den Ketten der
Normalgùte dank den hohen
mechanischen Eigenschaften,
die eine Durchmesser-
verringerung ermòglichen;

. ausgezeichnete Festigkeit
gegen dynamische Last

lhohe Kerbschlaqf ahiqkeitl
und Dauerschwing-
beanspruchung

. làngere Lebensdauer dank, .

der ausgezeichneten
VerschleiBfestigkeit

lDurchschnitEhàrte: 38 HRCI;
. bei Betriebstemperatur von

-40"C bis +200"C keine
reduzierte Tragfàhigkeit

. absolute Sicherheit und volle
Garantie fùr Qualitàt dank
den 5trengsten
FertigungsprozeB- und
Prod u ktkontro llen und der
angewandten hòchsten
Technologie.

Zul. lrogrlàhigkeit
Die zul. Tragfàhigkeit ist die
hòchste Belastung, der die
Ketten und Zubehòre bei der
Verwendung unterworfen
werden kònnen; sie ist von
den Sicherheitsfaktoren der
verschiedenen Lànder

abhàngig.
Nach den internationalen und
den EN l5O UNI Normen ist

das Verhàltni5 von der
garantierten Mindestbruchlast
zu der zul. Tragfàhigkeit 4.
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Corico dl provo dl
Goslruzlone
E' il carìco al quale tutta la

catena viene collaudata e
corrisponde al 60% del
carico minimo di rottura;
conformemente alle norme
EN. l50, DIN corrìsponde
a circa 2.5 volte il carico di
lavoro.

Ccrico minimo di rolturo
E'ìl carico minimo che la
catena deve sopportare
durante la prova di trazione
eseguita fino alla rottura.
L'allungamento minìmo a

rottura Ideformazione
permanente percentualel
è pari al 20%.

Provo di piego
La catena e gli anelli da
sollevamento vengono
sottoposti a prove di piega
effettuate secondo le
norme EN 818-2.

ldenlificozione
La catena da sollevamento
CICSA è marcata sul lato
non saldato delle maglie
con la lettera C o con il
nome intero CICSA (a

seconda delle dimensioni
della catena) e con il
numero 8, indicanti
rispettivamente il
costruttore e la classe di
resistenza IEN, DlN, l50 81.

lnoltre su ogni imbraco
viene apposta una targhetta
ottagonale (vedi fig.2) suÌla
qua le sono riportati:
- il marchio CICSA;

- il numero di rami (1 per i

tralci semplici) dell'imbraco;
- iÌ diametro della

catena in mm;
- il carico massimo di lavoro

espresso in t, in relazione
eventualmente all'angolo
di lavoro (imbrachi a più
rami);

- il codice di rintracciabilità;
- la marcatura CE prescritta

(Ìn accordo con la Direttiva
Macchine).

,ulonutocluring
proof foree
It Ìs the load at whìch the
whole chain is tested
and corresponds to 607o of
the minimum breakìng
force; according to EN, ISO

and DIN standards, ìts value
is about 2.5 times the
working load limit.

lllinimum brecking force
It is the minimum force the
chain must sustain during
the tensile test until
breakìnq.
The minimum elongation
at breaking Ipermanent
deformation percentagel is

20%.

Bending test
Chain and links for liftinq
are submitted to bending
tests carried out according
to EN 818-2 standards.

ldentificotion
CICSA chains for lifting are
marked with "c" or with
clcSA (depending on the
d imension of the chain)
and with "8". o-n the
unwelded side of the
chain, ìndicating
respectively the
manufacturer and the
resistance class IEN, DlN,
l5o &1. Besides, a special
octagonai metal tag (see

{i9.2) on each sìing
indicates:
- the CICSA mark;
the number of sling legs
('1 for single legged chain
strands);

- the chain diameter in mm;
the working load Iimit in
tons, related to the
workìng angle if
necessary (mu ltiple leg
slings);

- the traceability code;
- the prescribed EC mark

(accordìng to the
Machìnery Directive).

)C
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Chorge 4essol
de fob:icotion
C'est la charge à laquelle
toute la chaine a été testée
et elle correspond au 60%
de Ia charge minime de
rupture; comme prévu par
les normes EN, l5O, DlN, elle
correspond à environ 2,5
fois la charge d'utilisation.

Chorge minime de rupture
C'est la minime charge que
la chaine doit supporter
durant l'épreuve de traction
jusqu'à la rupture.
L, extension minìmum avant
ìa rupture [déformatìon
permanente pour centl est
égale à 20%.

Essoi de plioge
La chaine de levage et les

anneaux sont soumis à des

essais de pìiage selon les
normes EN 818-2.

ldentificotion
La chaine de levage CICSA
porte, sur le còté de la maille
qui n'est pas soudé, la lettre
C (ou bien le nom en entier
CICSA en fonction de la

dimension de la chaine) et ìe

numéro 8; le premier
correspond au nom du
fabricant et le deuxième à la
classe de résìstance (EN, DlN,
l5O 8). En outre à chaque
élìngue, vous trouverez une
plaquette odoqonale (voir
dessin 2) sur laquelle sont

'iridiqués:

- la marque de fabrique CICSA'

- combien de brin à chaque
élingue (1 pour les types
sìmples);
le diamètre de
la chaine en mm;
la charge maximum
d'utilìsatiion exprimée en t,
en fonctìon éventuellement
de l'angle du brin
(élìngues à plusìeurs brins);

- le code d'identifìcation;
- le sigle CE établi (en accord

avec les Normes Machines).

Prùftrolt
Sie in die Belastung, bei
der die ganze Kette geprùft
wird und entspricht 60%

der Mindestbruchlan;
nach den EN. l5O, DIN Normen
entspricht sie ungefahr 2,5 Mal
dem Wert der Tragfàhigkeit.

Iltindesltruchlost
Sie ist die Mindestkraft,
die die Kette wàhrend dem
bis zum Bruch
durchgef ùhrten Zugversuch

ertragen muB. Die
Mìndestdehnung bei Bruch

Iprozentuale bleibende
Verformungl in 20%.

Bieg€prùt n9
Die Ketten und Zubehòre fùr
Hebezwecke werden
Biegeprùfungen nach EN 818-2
u nterworfen.

Kennzeichnung
Die CICSA Ketten {ùr ' ,

Hebezwecke werden auf
der ungeschweiBten seite
mìt C oder mit dem ganzen
Namen CICSA (gemèB der
Abmessung der Kette) und
mit 8 (Gùteklasse EN, DlN.
l5O 8) gekennzeichnet.
AuBerdem wird jede
Anschlagkette mit eÌnem
achteckigen Stahlanhànger
versehen (siehe Bild 2), in
dem folgende Zeichen ein-
getragen sind:
- die CICSA stempelunq;
- die Anzahl der Ketten-

strange ('1 fùr Einstrang-
ketten);

- der Durchmesser
der Kette in mm;
die zul. Tragfàhigkeit ìn
Tonne. wenn nòtig ìn
Zusammenhang mit dem
Arbeitswinkel
(Mehrstrangketten);

- die Anerkennungs-
nummer;

- dìe vorgeschriebene EC

Stempelung (nach der
Maschinen-Norm).



cctificcti
Tutti i nostri prodotti sono
accompagnati da Certìf icato
di Collaudo del tipo 3.1.8
secondo EN 10204,

conformemente alla nostra
certìficazione di qualità ISO

9002.
cli imbrachi sono inoltre
corredati da
documentazione conforme
alla Direttiva Macchine
89l392lCEE (vedi fig. 1) e da

dettaglÌate istruzioni d'uso
e manutenzione.

tig. I

Jlg, 2

(1) Numero dei rami Number of sling legs _

Combien de brìn à chaque élingue
Anzahl der Kettenstrànge

cerliticotGs
Every CICSA product is

supplied with a 3.'1.8 test
certificate according to the
EN 10204 standard and to
our l5O 9002 qualìty
certificate.
Chain slings are also
supplied with documents
accord ing to the
a9l392lEEC Mach inerY
Directive (see fig. 1) and
with detailed operating
and instructions manua ls.

cértlllcats
Avec tous nos articles, vous
trouverez Ìe Certìficat de
Contròle sigle 3.1.8 selon
les normes EN 10204 en
conformité aussì avec nos
certificats de qualité l5O
9002. Avec les élingues
vous trouverez toute la
documentation nécessaire
prévues par les normes
pour mach ines 89l392lCEE
(voir dessin n. 1) ainsi que
les instructions d'emploi et
d'entretien.

P:llfzeugnic
Fùr alle unsere Produkte
wird ein Pr0fzeugnis Typ
3.1.8 nach EN 10204 geméB

unserer zertif ìzierten
Qua litàtsprùfu ng ISO 9002
ausgestellt. Unsere
Anschlagketten sind
auBerdem mit Unterlagen
nach der EEc 89/392
Maschinen-Norm (sìehe Bild
1) und ausfùhrlichen
Gebrauchsanweisungen und
Wartungsanleitungen
versehen-

g@
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(2) Dìametro catena Chain diameter -

Diamètre ahaine - Kettendurchmesser

k:tr;1i:t5'xE!3§'*+i4n

(3) codice di rintracciabilità - Traceability code -

code d'identifications Anerkennungsnummer

E#F.*ffi##;;#;;;
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A,vcrlrrEè
lluso e la manutenzione degli
imbrachi CICSA grado 8 deve

awenire secondo le istruzioni
d'uso e di manutenzione fornite
insieme all'imbraco,
conformemente alle normative EN

818-6.
ll carico massimo di lavoro indicato
per catena e per imbrachi non è
valido in presenza difattori
anormali di impiego quali:
- attorcigliamento;
- applicazione del carico a strappi;
- deterioramento per usura o

corrosione;
- deformazioni dovute a uso

scorretto;
- angolo di inclìnazione superiore

a quello prescritto;
- uso per scopi diversi da quellia

.ui la.atena è destinata.
Per un uso a temperature
superìori a +200"C riferirsialla
tabelle ripoaiate a pagina 6 del
presente catalogo o alle tabelle
delle normatìve EN 8'18-6 o UNI,

ìso 30s6.
Per ottenere dalla catena le

pre(azioni migliori è ìnoltre
necessario attenersi alle sequenti
regole:
- Ia catena deve essere

periodicamente ispezionata per

scoprire eventuali incipienti
anomalie;

- l'usura può essere una
condizìone normale solo dopo
un lungo utilizzo e può essere

tollerata finché lo spessore del
materiale non sia rÌdotto al 90%
del diametro nominale nel
punto dicontatto tra le maglie;

- nelcaso di imbrachi a piir rami è
necessario lavorare con una
buona distribuzione di carÌco tra
i rami.

temperatura oC

temperature "C
température oC

Temperaturen'C

Wcmlng
According to EN 818-6
standards the use and
maintenance of CICSA grade 8
chain slings shall comply with
the operating and
maintenance instructions
provided.
The working load limit
indicated on chains and slings
is not valid if any of the
following factors occur:
- twisting;
- jerking of loads;
- excessive corrosion and wear;
- permanent deformation due
to incorrect application;

- inclination angle superior to
the prescribed one;

- different use from that which
the chain is meant for.

For use at temperatures over
+200"C please refer to the
tables on page 6 of this
catalogue or to the EN 818-6,
UNl, l5O 3056 (andards.

In order to achieve the best
performance from the chain,
keep to the following rules:
- chains must be periodically

checked in order to detect
possible anomalies;

- wear is considered normal
only after long use and is

acceptable untÌl the chain
thickness in the contact area
between the links is reduced
to 90% of the nominal
diameter;

- for multiple-leg slings a
uniform distribution of the
load among the legs is
necessary during the work
process.

Averlissemsnl
Llutilisation et l'entretien des
élingues classe 8 CICSA doivent
ètre effedués selon les

instructions d'emploì et
d'entretien fournies avec le
matériel, comme selon les

normes EN818-6. Pour la chaine
et pour les élingues, la charge
maximum d'utÌlisation n'est pas

valable en présence des facteurs
d'emploi anormaux, c'est à-dire:
- entortillement;
- application de la charge

à coups;
- détérioration pour usure ou

corrosion;
- déformations permanentes suite

à une mauvaise application;
- angle d'inclinaison supérieur

à celui prescri!
utilisation diffèrente de celle à
laquelle la chaine est destinée.

Pour un emploi à températures
supérieures à +200'C, ilfaut
consulter les tableaux à page 6
de ce catalogue ou bien voir les

tableaux des normes EN 818-6 ou
UNl, ISO 3056. Pour obtenir le
meilleur rendement de la chaine,
il faut suìvre les suivantes
indications:
- la chaine doit ètre contr6lée

réguìièrement pour trouver
tout de suite des anomalies
imprévisibles;

- l'usure peut étre considérée un
fait normal seulement après
une longue utilisation et elle
peut étre acceptée jusqu'è ce
que l'épaisseur du matériel ne
soit pas reduit à moins 90% du
diamètre nominal dans le point
de contact entre les mailles.
Dans le cas d'élingues à
plusieurs brins, il faut travailler
avec une bonne distribution de
la charge sur chaque brin.

Wornung
Nach den EN 818-6 Normen
sollen Gebrauch und Wartung
der CICSA Anschlagketten
Gùteqrad 8 nach der
beiliegenden Gebrauchs- und
Wartungsanleitungen erfolgen.
Die fùr Ketten und
Anschlagketten angegebene
zul. Tragfàhigkeit ist bei
folgenden UnregelmàBig-
keiten beim Gebrauch
ungùltig:
- Verdrehungen;
- Stossbelastung;
- VerschleiB und Korrosion
- Verformung wegen

fehlerhafter Benutzung;
- hòherer Neigungswinkel als

vorgeschrieben;
andere Verwendung der
Kette als die, fùr welche die
Kette bestimmt ìst.

Bei Betriebstemperatur ùber
+200'C, Seite 6 dieses Katalogs,
Tabelle EN-8'18-6, oder UNl, ISO

3056 Normen beachten. Um
von den Ketten die besten
Leistungen zu erzielen, mùssen
die folgenden Regeln befolgt
werden:
- die Ketten mùssen zeitweise

kontrolliert werden, um
UnregelmàBigkeiten zu
entdecken;

- der VerschleiB ist erst nach
langem Gebrauch ein
normaler Zustand der Kette
und ist akzeptabel, bis die .'
N/aterialdicke in der
Berùhrunqszone zwischen
den Gliedern auf 90% der
Nenndicke reduziert ist;

- bei lvlehrstrangketten ist eine
gute Lastverteilung zwÌschen
den Stràngen beim
Arbeitsverf ahren erforderlich.

uso a caldo - use at high temperatures -

utilisation à haute température - Verwendung bei warmen Temperaturen

riduzione 7o del carico limite di lavoro
Yo reduction of working load limit

reduction 7o de la €harge max d'utilisation
reduzierte Tragfàhigkeit in %

-40+200
10

200+300
300i400

> 400*
non ammissibile" - not allowed*

impossible* - nicht mòglich*

. CC5A dmen5iona è produ.e an.he imbrad o

@mponent per mov nentazion n tondizion d u5o

spedai{e5. alre temperature) nÒn previsie dale
normarve EN, 50, DN qrado 8. Rivogèri a

! al(sA ako desisne5 and prodkB nn95 and

.omponent for I fllnq for 5pec al work nq ond t ons

(suò a, high lemperatué)not n.udedintheEN, 50
D N {andàdr Plea!è ronta.i C .s4.

, OCtq produ t aus dè5 é inguèr ou a«e$o rs pour

unè utlsauon dan5 d$ .ondilons d'empoì
parl(uLiÙ$kr iempéc rer ts é dèè, qu ne 5om

pas prévus p s noma EN,6q DN.asè 8.

Veuil ez @ndader le lab .anì.

. cl6A ennrirft und produziert aud an{h agkdden ùnd

Zùbehòre fù Hebezwe«e fùr spe,e e Betrebsb€

dnqùnqsks VeMndmgb€iw mmrempeEiuren),
die von dèn Normen tN, 5q DN Gù&klasf I n.ht
vorgehèn ind. B tte wenden S e id èn 064
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CATENA DA
SOIIEVA'UIENTO
oRAOO I
in acciaio legato ad
a ltissima resistenza

GRADE 8 CHAINS
FOR LIFTING
PURPOSES
of hìgh ly resistant
alloy steel

CHAINES
DE IEVAOE
cLAlssE 8
en acier allié à haute
resista nce

KETIEN FUN
HEBEZWECKC
GUTETTASSE 8
aus hochfestem
Edelsta h I

tabella dimensionale - table of dimensions - tableau de dimensions - Mass-Tabelle

codice
code
code

Kodex

c8-6

diametro - diameter
diametre - Durchmesser

nominale tolleranza
nominal tolerance
nominale tollerance
Nenndicke zul. Abw.

(mm) (mm)

6 !0,24

passo - pitch
pas - Teilung

tolleranza
tolerance
tolleran(e

p zul- Abw.

(mm) (mm)

18 a0,5

larghezza - width
largeur - Breite

interna
inside

interieure
innere

eSterna
outside

extérieure
iiuRere

ma55a per m
mass per m

maSse pour m
Masse/m

(kg/m)

min W, (mm) max W. (mm)

t,a 22,2 0,8

9

i o,e

c8-7 !0,28 21 a0,5
!0,7 1O,4 29,6

1,1

l,a,

25,9
c88

cs-10 10

É
a0,9
!1"2
!1,4

!0,4
i0J2
!0,64

=0,9
ti

i0,32 24

12,5 2,237

7,3

8,170,3

c8-16
cs-18
c8 19

'16

1S

16,3

20

c8 13 48,1 3,7 5

59,2 5,7
!1,6 66,6

57

60

19

20
24,7

c8-20
+1 1

115

74
2a a1,4
33 96,2 lq,)

n
21-

r1
ca 22
ca-26
c8-30
òe,
c8-36

26
3o

7A

Co

+) I
+)1 105

118!1,6

Caratteristiche meccaniche
(secondo EN 818 2,
DlN563Tearichiesta
secondo l50 3076)

a 1,8

Mechanical characteristics
(according to EN 818-2,
DIN 5687 and on request
according to ISO 3076)

Caractéristiques mécaniques
(selon le5 normes EN 818-2,
DIN 5687 et sur demande
selon les normes l50 3076)

(arico di prova di costruzione
manufacturing proof force

charge d'essai de construction.. Prùfkraft

MPF (KN)

Mechanische Eigenschaften
(nach EN 818-2, DIN 5687
und auf Wunsch nach
tso 3076)

carico min. di rottura
min. breaking force

charge de rupture min.
Mindestbruchlast

MBF (KN)

45,2

96
108 +ì 7 45

codice diametro carico max di lavoro - working load limit
code diameter charge max d'utilisation - Tragfàhigkeit
code diametre coeff. di sicurezza 4 - safety factor 4
Kodex Durchmesser facteur de securité 4 - Sicherheitsfaktor

D (mm)

c8-6 6

WLL (t)

1,12 24,3
ca-t 1,5 40

50,:
6 1,6

c88
c8-10

80.4
1263,15io

CB-13

c8l6
13

16
133 212
201

c8-18 18

c8-19 lt
40710

45411,2
c8 20 12,5

284
315 503

c8-22
20
22 15

c8 26 21,2
380
5X
710 1120c8-30

aB-32
c8l6

3'1,5 804 1290
36 '1020 1630



ITUIBRACHI
A AATENA
GNADO 8
EN 818-4, t50
DtN s688

GRADE 8
CHAIN SLINOS

EN 818-4, tSO 4778,7593,
DtN 5688

EUNOUES
A CHAINES
ctAsst e
EN 818-4, tSO 4778, 7593,
DtN 5688

ANSCHTAGTETTEN
GUTEKTAISSE 8

EN 818-4, tSO 477a,7593,
DrN 5688

4778,7593,

lmbrachi ad 1 tratto - Single branch chain slings
Elingues à chaines à 1 brin - Einstrang-Anschlagketten
(secondo/ according to/ selon/ nach EN 818 4, l5O 4778, DIN 5688-8)

carico limite di lavoro (1)
working load limit (1)

charge max d'utilisation (1)
Tragfàh igkeit (1)

WLL (ks) I

anello principale
master link

maille de tète
Aufhàngeglied

EN 16774, DrN s688

maoliadiconnessione ganci

Zonnecting link hooks
mailledejonction crochets
Verbindungsglied Haken

(2) GN/GNS/GF/GB

catena
chain
chaine
Kette

1120 c8-6 AO/d 6-8 cc 68
1500 ca7 cc 7-8AO/d 87 8
2000 c8-8 AO/d 87-8

c8-10 AO/d 1o&8
c8-13 AO/d 1310{

cc 8-8
3150
5oo0

cc 108 10

13

16

cc 13-8
8000 c8-16 AO/d 1613-8 cc 16-8
10000 c8-18

c8-19
18-19-20
1S-19r0-

cc 1820-8 18-19-20c8-20 AO/d 2218 8
ca 22

AO/d 1816 8
Aotd rrls-8

AOld 221A-A

ao/d 262L8

cc 1820-8
1't200 cc 1820-8
12500
1 5000 cc 22-a 22
21200 c8-26 cc 268 26

31s00
c8-36 AO/d 3632-8 cc 36-8

AOtd 3226A CC 32-8 32
40000

(1) Coetficiente di sicurezza 4:1
secondo EN, l5O, DIN; per gli
imbrachia cappio ivalori del carico
massimo di lavoro vanno rldotti
moltipli(andoli per 0,8; nel .aso di
carichi as;mmetri(i Ì carichi vanno
ulteriormente rÌdotti
moltiplicandoli per 0,8.
(2) Gli imbrachi sono assiematicon
maqlie scomponibili (v. paq. 19). Su

r;chlesta si producono imbrachi
assi€mati per saldatura con anelli

L'anello principale ha normalmente
dimensionisecondo EN l677-4, DIN
5688 (v. pag. 17, sigle AO/d);
specif icare ogni eventuale richiesta
di anelli con dimensioni diverse (v.

pag. 18 e 19).

(1) Safety Jactor 4:1 according to
EN, l50, DIN standards; Ior (hoke
hitches for slings the working load
limit values must be reduced by
multiplying them by 0.8; in the (ase

of asymmetric loading, the wLL
shall be further réduced by
multiplyinq bv 0.8.
(2) Slings are conne.ted with
specialconnectins links (see p. 19).
Slings assembled by welding (with
intermediate linkt are avai ab e on

Master inks dimensions are usually
accordinq to EN 1677-4, DIN 5688
Gee page 17, code AO/d); p ease
contact the manuJacturer for any
different request (see pages 18 and
19).

(1) Coelficient de securité 4:1 selon
les normes EN, lSO, DIN; pour les
élingues à noeud les données de
.harge maximum d'utilisation
doivent étre réduites en es
multip iant par 0,8; en cas de
charges asymétriques les charges
doivent ètre encore réduites en les
multipliant par 0,8.
(2) Les elingues sont assemb ée§
avec des mailles interchangeables
(voir pag. 19).
5ur demande, il est possible
fabriquer des élingues assenblees
et soudées avec des anneaux de
différentes dimensions.

Le anneau prin.Ìpala normalement les

dÌmensions se oìr les normes EN 1677.4,
DIN 558a (voir pag. 1 7, sig e AO/d); sur
demande, ilen possible avoir des
anneaux avec des dimensions
difÉrentes (voir pag- 18 e 19).

(1) SicherheÌtsfaktor 4i1 nach EN,'
lSO. DIN; Jùr Schnurgànge lst der
Wert der zu l. Tragfàhigkeit durch
eine Multip ikation mit 0,8 zu
reduzieren; be unsymmetrischer
Belastung solldie Nutzlast durch
eine weitere Multip ikation mlt 0,8

(2) Anschlagketten werden durch
Verbindungsglieder verbunden
(siehe Seite 19). Auf Wuns.h
werden auch Anschlagketten
hergestellt, die durch S(hweiBung
mit Zwi!.hengliedern verbunden
sind.

Die Abmessungen der
Aufhàngeringe sind gewòhnlich
nach EN 1677-4, DIN 5688 Giehe
Seite 17, Kennzeichen AO/d)j
weitere Abmessungen auf Wunsch
(siehe Seiten 18 und 19).

---

-w:



lmbrachi a 2 tratti - Double branch chain slings
Elinguès à chaines à 2 brins - Zweistrang Anschlagketten

(secondo/ according to/ selon/ nach EN 8'18 4, ISO 4778, DIN 5688-8)

carico limite di lavoro ('t)
working load limit (1)

charge max d'utilisation ('l)
Tragfàhigkeit (1)

WLL (kg)

»l)
o"<R<45' 45"<R<60"

'1600

2ooo

EN 16774, DrN 5688 (2) GN/GNYGF/GB

catena
chain
chaine
Kette

anello principale maglia diconnessione gancl

-"riéiiirit ionnecting link hooks

maille de téte maille de jo'nction cro$ets
Aufhàngeglied Verbindungsglied Haken

1120
1500
zooo
31',0

c8-6 AO/d 6-8 cc 6-8

c87 AO/d 87-8 cc 7-8

4500
7100

1 1200

14000
16000

-170002noo
30000

AO/d 108-8

AC/d 1310-8

-AO/d 1613€ -
AO/d 1S16 8

AOtd 2218-8
cc 16-8

cc 1820€
cc 1820€

t6
r 8-'t9-20
18-19"20
18-19-20

»
26

8000
roo00
11200
12500
'15000

- 2noo
31500
4ooo0

2800 c8-8
c8-10

-c8-13c8-16
c8-18
c8-19

-c820

cc 8-8
cc 10-8 10

135000 cc 13-8

ca-22

AO/d 2218-8

-ao,d 

z/*a
AOtd 2622 8

AOIJ 322C8
ao/d 3632-8

cc 1820-8
cc 22-a
cc 2G8
cc a2-s

c8-26
45000 c8-32
56000

(1) Safety factor 4:1 according to
EN, lSO, D!N standards; for choke
hilches {or slings the working load
limit values must be reduced bY

multip ying them by 0.8; Ìn the case

of asymmetric loading, the wLL
shall be further reduced by
multiplying by 0.8.
(2) Sllnqs are conneded with
special connecting links (see p. 19).

Slings assembled by welding (with
lntermediate lÌnk, are available on

MàstFr inks dlmensions are usuallv
according to EN 1677-4, DIN 5688
(see paqe 17. code Ao/d); Please
contact the manufacturer for anY

different request (see Pages 18 and
19).

AO/d 4036-8 CC 36-8c8-36

(1) coefficiente disicurezza 4:1

secondo EN, lSO, DIN; per gli
imbrachi a cappio i valori del carico
massimo di lavoro vanno ridotti
moltipli.andoli per 0,8; nel caso di
carichi asimmetrici i carichi vanno
ulteriormente ridotti
moltiplicandoli per 0,8.
(2) Gli imbrachlsono asslemati con
maglie scomponibiLi (v. pag. '19). Su

ri(hiesta si producono lmbrachi
assiemati per sa datura con anelLi

L'anello principale ha norma mente
dimensionisecondo EN 1677-4, DIN

s688 (v pag. 17, sÌgle AO/d);
rpeci{icare ogni eventuale richiesta
dianelli con dimensioni d verse (v.

paq. 18 e 19).

('l) Coefiicient de sécurité 4:1 selon
les normes EN, lSO, DIN; pour les

élingues à noeud les données de
charge maximum d'utilisation
doivent étre réduites en les

multlpliant par 0.8; en cas de
charges asymétriques les charges
.lolvent ètrè èn.ore réduitet en ìes

multipliant par 0,8.
(2) Les élingues sont assembLées

avec des mailles inter.hangeables
(voir pag. 19).

Sur demande, il est possible
fabriquer des élingues assemblees
et soudées avec des anneaux de
difi érentes dimensions.

Le annealr principala norma ement Les

.limsionseon les normes EN 16774.
DIN 5688 (voir pag. 17, sigle ao/d);sur
demande i en possible avoir des

anneaux avec des dimensions
différentes (volr paq. 18 e '19).

(1) Sicherheitsfaktor 4:'l nach EN, '
l5O, D N;fùr Schnurgànge ist der
Wert der zul. Trag{àhigkeit durch
eine Multiplikation mit 0,8 zu
reduzieren; beì unsymmetrischer
Belastung soll die Nutzlast durch
eine weitere IVultiplikation mit 0,8

(2) Anschlagketten werden durch
Verbindungsglieder verbunden
(siehe Seite 19). Au{ Wunsch
werden auch Ans.hlagketten
hergestellt, die durch schweìRung
mit zwis.henglìedern verbunden

Die Abmessungen der
Aufhàngeringe sind gewòhnllch
nach EN r677-4, DIN 5688 (siehe

Seite 17, Kennzeichen AO/d);
weitere abmessungen auf Wunsch
(siehe Seiten 18 und 19).



lmbrachi a 3 e 4 tratti - Three and four-branch chain slings
Elingues à chaìnes à 3 et 4 brins - Drei- und Vierstrang-Anschlagketten

(secondo/ accordinq to/ selon/ nach ISO 4778, DIN 5688 8)

carico limite di lavoro (1)
working load limit (1)

charge max d'utilisation (1)
zul. Tragfàhigkeit (1)

complesso triplo
master link assembly

type triple
Aufhàngekopl

EN '1677-4, DrN 5688

maglia di connessione
connecting link

maille de jonction
Verbindungsglied

(2:)

gancl
hooks

crochets
Haken

GN/GNS/GFlGB

catena
chain
chaine
Kette

wLL (kg)

lì" »
0"<R<45" 45"<R<50"

2360

x50
429r'i,

co/d 6-8
co/d 78 8

. co/d 7s-s

't700 c8-6 cc 6-8

2240
3ooo

c8-7 cc 7-8
c8-8 cc 8-8

4750 c8-10 co/d r0-8 cc 10-8 106700
r 0o0o
17000
21200

c8-13
c8-16

co/d 13-8

co/d 16€ -
co/d 18-s
co/d 1920€

7500
1 1800

15000

cc 13-8 13

cc 16-8

c8 18 cc 1820 8 18 19 20

c8-19 cc 1820-8 18-19-2023600
25500
31500

17000
19oOO c8-20 co/d 1920-8 cc 1820-8 18- 1 9-20

22400 c8-22 cotd 22-8" cotd 2G8
co/d 32€
co/d 36€

cc 22-8 22

45000 31500
47500
6o0oo

ca-26 cc 26-8 26

67000 c8-32 cc 32-8
85000 c8-36 cc 36-8

(1) coelficiente di sicurezza 4:1
secondo EN. lSO, DIN; per gli
imbrachi a cappio i valori del carico
massinìo di lavoro vanno ridotti
moltiplicandoLi per 0,8; nel caso di
carichi asimmetri(i i carÌchi vanno
L, ièriÒrmente ridÒttl
moltiplicandoli per 0,8-
(2) GIi imbrachisono assiemati con
maslie scomponibiÌi (v. pas. 19). su
richiesta si producono imbrachi
assiemati per saldatura con anellÌ

Lanello principale ha normalm€nte
dimensionisecondo EN 1677-4, DIN

s688 (v pag. 17, sisle co/d)j
specif icare ogni eventuale richiesta
di anelli con dimensioni diverse (v.

paq. 18 e 19).

(1) Safety factor 4:1 according to
EN, lSO, DIN standards; for (hoke
hitches for slings the working load
limit values must be reduced by
multiplying them by 0.8; in the case
of asymmetri( loading, the WLL
shall be further reduced by
multiplying by 0.8.
(2) Slings are connected with
specialconnecting links (see p. 19).
slings assembled by welding (with
intermediate link, are avai ab e on

Master inks dimensions are usually
according to EN 1677-4, DIN 5588
(see page 17, code co/d); p ease
contact the manufacturer for any
different request (see pages 18 and
19).

(l) Coefficient de sécurité 4:1 selon
es normes EN. l5O, DIN; pour es
élinsues à noeud les données de
charge marimum d'utllisation
dolvent ètre rédultes en les
nÌultipliant par 0,8; en cas de
aharges asymétriques es charges
doivent étre encore réduites en les
multipliant par 0,8.
(2) Les élingues sont ass€mblees
avec des mai les interchangeables
(voir pag. 19).
Sur demande, il est possible
fabriquer des élingues asserìrblées
et soudées avec des anneaux de
différentes dimensions.

Le anneau principal a normalement les

dirnensions selon les normes EN 1677-4,
DIN 5688 (voir pag. 1Z sigle CO/d); sur
demande i en possible avoir des
anneaux avec des dimensions
différentes (voir paq. 18 e 19).

(1) Sicherheitsfaktor 4:1 nach EN,

l5O. DIN; fùr Schnurgànge irt der
Wert der zul. Tragfàhigkeit durch
eine Iuuhipllkation mit 0,8 zu
reduzÌeren; bei unsymmetrischer
Belastung soll die Nutzlast durch
eine weitere N/lultiplikation mit 0,8

(2) Anschlagketten werden durch
VerblndunqsqLieder verbunden
(sìehe Seite 19). Auf wuns.h
werden auch Anschlagketten
hergestellt, die durch S(hweiBung
mit Zwischengliedern verbunden
sind.

DÌe Abnìessungen der
Auf héngerÌnge sind gewòhnlich
nach EN 1677-4, DIN 5688 (siehe

Seite 17, Kennzeichen Co/d);
we tere Abmessungen auf Wunsch
(siehe Seiten 18 und 19).
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!iIBRACH! A
CONHOUNAAONE
PART!COLARC

SPECI.AL SLINGS

codice cadco limite di lavoro (l) catena
codè working load limit (1) chain
code charge max d'utilisation ('l) chaine
Kodex zul. Tragfàhigkeit (1) Kette

wLL (ks) 1 B=90"

3150
5000

DIFFERENTS
TYPES
YEL!NGUES

ADATTABILE SINGOLO - ADJUSTABLE, SINGLE
TYPE SIMPLE - VERKÙRZBAR, EINFACH

ANSCHlAGKETTEN
IN SPEZTAL
AUSFUHRUNG

anello principale
master link

maille de téte
Aufhangeglied

EN 1677-4, DtN 5688

AO/.1 108-8

madliadiconnessione ganci
ionnectinq link hooks

maillè de iondion cro(hets
Verbindurigsglied Haken

GB

cc 10-8 10A5-10
AS-13
A5-16
A5-18
ASr 9

c8-10
c8 13

c8-16

cs-19
c8ro

13 8
ie-s

13

18-19-20
18 19 20
tals-zo

AO/d 1310-8
ao/d 1613-8

AO/d 1816-8

16

CC

CC8000
10000 c8 18 AOid 1816I cc 1820 I
r 1200 cc 1820-8

A5-20 12500 ao/d 2218-8 cc 1820-8
as-22
AS-26
asl2

't 5000 ca-22 cc 224AOtd 221a-a
notd ,6rr-8
AOtd 3»e8

22
21200
31s00

c8-26 cc 26-8 26

(1) Coefficiente di sicurezza 4:1
secondo EN, lSO, DlN.

(l) Safety jactor 4:1 according to
EN, lSO, DIN standards.

(1) Coefficient de sé.urité 4:1 selon
les normes EN, l5O, D N.

cc 328

(1) Slcherheitsfaktor 4:1 nach EN,

tso, DtN.

c8 32

ADATTABILE DOPPIO - ADJUSTABLE, DOUBLE
TYPE DOUBLE . VERKÙRZBAR, DOPPELT

codice cari(o limite di lavoro (1) catena
(ode working load limit ('l) chain
code charge Jnax d'utilisation (1) chaine
Kodex iul. Tragfàhigkeit (1) Kette

WLL (kg)

»»
0.<R<45" 45"<R<50'

maolia di (onnessione gan(i
Zonne«inq link hooks

maille de ionction (ro(hets
Verbindungsqlìed Haken

GB

cc 10-8 10

cc 134 13

anello principale
master link

maille de téte
Aufhàngeglied

EN 1677-4, DtN 5688

AD-10
AD.13
AD-16
AD-1S
AD-lS

4500 3150 C8 10

5o0o c8-13
AO/d 1310-8
AC/d r613€7't 00

11200
14000
16oOO

-17oOO

8000 c8 16 cc 16-8

roooo' '- cs-ie
AO/d 1816-8
AO/d 2218€
AO/d 2218 S

AO/d 221S€
AOtd -162r--8

cc 1820-8
16

I A-t g-zo

r e-t é-zo
te]|gio

cc 1820 8
AD-20 12500 C8-20

-r 
sooo- cer2

21200 C*%
AD-32 45000 31500 C8-32 AO/d 3632-8

cc 1820-8
cc 22-8AD-22 21200 22

AD-26 30000 ao/d 3226 a cc 268 26

(1) Coefficiente disicurezza 4:1
secondo EN, l5O, DlN.
(*) R è l'anqolo massimo di
inclinazione di un ramo
rispetto alla verticale.

(1) Safety factor 4:'l accordlng to
EN, l50, DIN standards.
(*) R is the largest angle between
one branch and the vertical.

(1) Coeffi(ient de sé.urité 4:1 selon
les normes EN, lSO, D N.
(*) R c'est l'ansLe maximum
d'inclinaison du brin par rapport à

cc 32-8 32

(l ) Sicherheits{aktor 4i1 nach
EN, ISO, DIN,
(*) R Ìst der Hòchstneigungswlnkel
elnes Stranqes zur Vertika .



CESTO VARIABILE SINGOLO - ADJUSTABLE BASKET, SINGLE
UNIQUE PANIER VARIABLE - VERKÙRZBARE KRANZKETTE, EINFACH

codice carico limite di lavoro (1) catena
code working load limit (1) chain
code charge max d'utilisation (1) chaine
Kodex zul. Tragfàhigkeit (1) Kette

wLL (ks)

» l)

maolia di connessione ganci

ionne«inq link hook
meille de ionction cro(hets
Verbinduigsglied Haken

GB

anello principale
master link

maille de tète
Aufhàngeglied

EN 1677-4, DrN 5688

cvs-10
cvs-13
cvs-16
c\/s-18
cvs-19
cv5-20
cvs2
tùi-ze
cvs 32

cvD-10
c D 13

CVDI6
CVD 18

CVDJ 9

11200
12800
13600

10'- 
13

16

ts-19r0
r e-19-20
ts-19-20

0" <B< 45' 45" <B< 50"c) (.)

3600 2500
5600 AO/d 1613-8

6400 c8-16 AO/d 1816 8

AO/d 1310 8 cc '10-8

cc 13-8

cc 't 6-8

c8-10
cs-13

c8 19 AO/d 2218-8
AO/d 2218-8
AOtd 221*8
AC/d 322C8

4000
9000

36000

9000
loooo

8000 c8-18 AO/d 1816-8 cc 1820 8

cc 1820-8
c8-20 cc 1820 8

17000 12000 ca 22 cc 22-a 22

24000 17000
25rOO

cc 268ca-26 26

(1) Coefficiente disicurezza 4:1
secondo EN, lSO, DlN.
(+) B è l'ansolo massimo di
inclinazione di un ramo de cesto
rÌspetto alla verti(a e.

(1) coeffi(i€nte disicurezza a:1
se.ondo EN, SO, DlN.
(*) R è l'angolo massimo di
in.linazione di un ramo del(esto
rispetto alla verticale.

(1) Safety factor 4:1 accordÌng to
EN. l5O, DIN standards.
(*) B is the argest angle between
one branch of the basket and the

h

c8-32 AO/d 3632-8

(1) Coefficient de securlté 4:1 selon
les normes EN. lSO, DlN.
(*) R c'est 'angle maximum
d'inc inaison du brin du panier par
rapport à la verticale.

cc 32-8 32

(1) sicherheit#aktor 4:1 nach
EN, SO, DIN,
(*) R ist der Hochstneigungswinke
eines Kettenschrangs zur Vertikal.

CESTO VARIABILE DOPPIO - ADJUSTABLE BASKET, DOUBLE
DOUBLE PANIER VARIABLE - VERKURZBARE KRANZKETTE, DOPPELT

codice carico limite di.lavoro (1) catena complesso triplo maglia di connessione ganci
code working load limit (1) chain mastei link assemblv ionnectinq link hooks
code 6arge max d'utilisation ('l) chaine type triple - 

maille de jo;ction (ro(hets
Kodex zul. iragfàhigkeit (1) Kette auiÉangdtopf Verbindungsglied Haken

WLL (kg) EN 16774, DIN 5688 GB

0"<B<45' 0'<R<60"e) r)
s3 50 3800 c8- 10

6000 c8 É
co/d 10-8 cc 10-8 '10

- cc a3-8 1l8000
13500
17000
19000

co/d 13-8

9500 c8-'16
12000 ''c8,18
13600 C8- 19

r52oo c8ro

co/d 16-8

co/d 1s 8
co/d 1920€

cc 16-8 't 6

cc 1820 8
cc 1820-8 18-19-20

18-19-20
tasg-zo

22
CVD 20 21200 co/d 1920-8 cc 1820-8
cvD-22
cvb-26

25200
2636000

18000 ca- 22 coh 22a cc 22-8
25200 C8- 26 co/d 26-8 cc 26-8

cvD 32 51600*

(1) Safety factor 4:1 according to
EN, lSO, DIN standards.
(*) R ls the argest angle between
one branch of the basket and the
vertica l.

38000 c8 32 CO/d 32-8

(1) Sicherheitsfaktor 4:1 nach
EN, ISO, DIN,
(*) B ist der Ho(hstneigungswinkel
eines Kettenschrangs zur Veltikal.

(1) Coefficient de sécurité 4:1 se on
les normes EN, lSO, DlN.
(*) R c'est 'angle maximum
d'Ìnc inaison du brin du panier par
rappoir à la verticale.

(---------) c-------l
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ACCORCIATORI - CHAIN SHORTENERS
REDUCTEURS DE CHAINE - VERKU RZUNG5KUPPLU NG

codice carico limite di lavoro (1) catena
code working load limit (1) chain
code charge max d'utilisation (l) (haine
Kodex zul. Tragfàhigkeit (1) Kette

WLL (kg) B=90'

3150

ganci
hooks

crochets
Haken

GB

10c8-10
c8-13
c8-16
c8-18
c8-19

cc 10I
cc 13-s

A 10

A-r:
a-l6

maglia di connessione
(onnecting link

maille de jonction
Verbindungsglied

5000 13

8000 cc 168 16

A-18 10000 cc 1820-8 18-19-20
A-19
a-20

11200 cc 1820 8 18-1q 20
12500
'15000

c8-20 cc 1820-8 18-19-20
4,22 c8 22 cc 22-B 22

A-26 21200 c8-26 cc 26-8 26
A.32 31500 ca-12 cc 32-8

(l ) Coefficiente disicurezza 4:1
secondo EN. l50, DlN.

(1) Sa{ety factor 4:1 a.cording to
EN, lSO, DIN standards.

(1) Coefilclent de sécurite 4:1 selon
les normes EN, SO, DlN.

(1) sirherheitsfaktor 4:1 nach EN,
ISO, DIN,

CESTO SINGOLO . BAsKET TYPE . UNIQUE PANIER. KRANZKETTE, EINFACH

codice carico limite di lavoro (1)

code working load limit (l)
code charge max d'utilisation (1)

Kodex zul. Tragfàhigkeit (1)

WLL (ks)

xl)
0"<B<45" 0'<R<60"

(.) (.)

anello principale
master link

maille de tète
Aufhàngeglied

EN 16774, DtN 5688

AO/d 1310-8

maglia di connessione
connecting link

maille de jonction
Verbindungsglied

cc 10-83600 2s00

catena
chain
chaine
Kette

,_q8 10

c8-13
cs 16

c8-18
c8r9
c82o

cs-10
c5r 3

c5 16

cs-i8
cs 19

5600 4000
6400

AO/d 1613-8 cc 13-8

9000
11200
12800

AO/d 1816-8 cc 16-8

8000
9000

13600 10000
17oOO 12oOO

AO/d '1815 8

AO/d 2218{
cc 1820 8
cc 1820-8

c5-20
es-zz

AOtd 2218-A cc 1820-8
ca-22

cs 26 24000 17000 c8 26
AO/d 2218 8 cc 224
AO/d 3226-a cc 26-a

c5-32 36000 25200 c8-32 AO/d 3632-8 cc 32-8

(1) coefJiciente disi.urezza 4:1
secondo EN. l50, DlN.
(.) B è 'angolo massimo di
inc inazione diun ramo del cesto
rispetto a la vertìcale.

cs 36 45000 32000 c8-36

(1) Safety factor 4:1 according to
ÉN, lSO, DIN standards.
(*) B is the largest angle between
one branch o{ the basket and the

(1) Coefficient de 5écurite 4:1 selon
les normes EN, lSO, DIN
(*) B c'est l'angle maximum
d'inclinaison du brin du panier par
rapport à a vertlcale.

cc 36-8

(1) Si(herheitsfaktor 4:1 nach
EN, I5O, D N,
(*) R ist der Hòchstneigungswinkel
eines Kettenschrangs zur Vertikal.

AO/d 4036-8

/-----l



CESTO DOPPIO - DOUBLE BASKET TYPE . PANIER DOUBLE - KRANZKETTE, DOPPELT

codice @rico limite di lavoro (1) catena
code working load limit ('l) chain
code charge max d'utilisation (l) chaine
Kodex zul. Tragféhigkeit (1) Kette

wLL (kg)

Il]
0'<R<45'45'<B<60"c) (.)

cD 10 5350 3800 c8-'10
6000 c8-13cD-13 8000

cD 16 136n0
cD-'rs rTobò
cD-l9 19oOO

co/d 10-8
co/d 13 8
colo to+
cola ]s€
-ò7d 1e2o{

complesso triplo
master link assembly

type triple
Aufhàngekopf

EN 1677-4, DIN 5588

maglia di connessione
connecting link

maille de ionction
Verbindungsglied

cc 10-8

cc ri-s
9500
l iooo
13600

c8 '15

aa- 1s
c8l9

15200 C8-20
l8oOO C8r2

cc 1820-8
cc rszo-s

cc 16-8

cD-20 21200
cD'5, 2aoo

co/d 1s20-8 cc 1820-8

25200 c8-26
cotd 22-a
co/d 26€

cc 22-8
cD,26
cD32

36000 cc 26-8
53600 38000 c8-32 co/d 32-8 cc 32-8

cD-36 68000

(1) Safety {a.tor 4:1 according to
EN. l50, DIN standards.
(*) R ls the largest angle between
one branch of the basket and the

1/endless -10

Vendle5s l3

co/d 36-8 cc 36-8

(1) SÌcherheitsfaktor 4:1 nach
EN, ]5O, DIN.
(*) R ist der HÒchrtneigunqswlnkel
eines Kettenschrangs zur VefiÌka .

48000 c8-36

(1) CoelFiciente disicurezza 4:1
secondo EN, l5O, DlN.
(*) R è l'anqolo massimo di
inclinazione dl un ramo de cesto
rispetto alla verii(a e.

(1) Coefii.ient de securité 4:1 selon
les norrnes EN, lSO, D N.
(*) R c'est l'angle maximum
d'ìnclinaison du brin du panier par
rapport à la verti.a e.

CATENA SENZA FINE SINGOLA - ENDLESS SLING, SINGLE
UNIQUE CHAINE SANS EXTREMITE. ENDLOSE ANSCHLAGKETTE, EINFACH

codice carico limite di lavorc (1) catena
code working load limit (1) chain
code charge max d'utilisation (1) chaine
Kodex zul. Tragfàhigkeit (1) Kètte

WLL (ks)

»
0"<R<45"

c)

anello principale
master link

maille de tète
Aufhàngeglied

EN 1677-4, DtN 5588

3600 c8-10 AO/d 1310-8

1/endless -16

1/endless -18

1/endless -19

1/endless -20

1/endless 2

9000
5600 '- c8-13

c8-16
c8-1S
cs-r 9

AO/d 16't3-8
AO/d 1816-8

1 r200 AO/d 1816-8
12800 AO/d 2218-8
13600 c8-20 AO/d 2218-8
17000 ca-22

c8r6
cs32
LA.Jb

AOtd 221a-a
1/endless -26 24000 AOtd 3226-A

AC/d 3632t1/endless -32
'1lendless -36

36000
45000 AO/d 4036-8

(1) Coefficiente dl sicurezza 4:l
secondo EN. lSO, DIN; per uso a

.appio i valori del WLL vanno
ridotti moltiplicandoli per 0,8.
(*) B è l'ansolo masimo di
inc inazione di un ranìo del cesto
rispetto a la velticale.

(: l(:

(l) Sa{ety factor 4:1 a.cording to
EN, lSO, DIN standards; for choke
hltches the WLL values shal be
reduced by muLtip yinq them by 0.8.
(*) B is the largest ang e between
on€ branch ofthe basket and the
vertical,

(1) Coefiicient de sé(urité 4:1 telon
les normes EN, 50, DlN. Pour
l'utilisation de l'elingue à noeud, les
données du WLL doivent ètre rédults
en les multipliant par 0,8.
(*) B c'est l'ansle rnaximum
d'in.linalson du brin du panier par
rapport à la verticale.

(l) sicherheitsfaktor 4:1 nach EN,
l50, D N. Frlr Schnurgànge rollen
die Nutzlastwerte durch eine
Multiplikation mit 0,8 reduziert

(.) B isl der Hòchstneigunsswinkel
eines Kettenschrangs zur Vertikal.

-) [ ,



CATENA SENZA FINE DOPPIA - ENDLESS SLING, DOUBLE
DOUBLE CHAINE SANS EXTREMITE. ENDLOSE ANSCHLAGKETTE. DOPPELT

codice
code
code

Kodex

Grico limite di lavoro (1) (atena
workinq load limit (1) chain

charge max d'utilisation (1) chaine
zul. Tragfàhigkeit (l) Kette

wLL (ks)

» l.\

complesso triplo
master link assembly

type triple
Aufhàngekopf

EN '1677-4, DrN 5688

2yendless -10

2/endless -É
2/..dl.s§ -15

Zendless lS
Zendless l9
Zendless -20

Aendless:22

0"<R<45'R<45. 45"<R<60'(.) e)Ir) e)
s3s0 380
8000

13600
17oOO

l9oOO
21200

3800 c8-10
6000 c8-13

25200 18000 c8-22
Zendless -26 36000 25200
zendless J2 53600 38000
2/endless -36 68000 48000

co/d 10-8
cor'd 13-s
co/d 16€ -9500 cs-16

12000 c8-18
13600 C8r9
l 52oo cSro

c8-25
c8-,
c8-35

co/d 18-8
co/d 19204
co/d 1920-8
co/d 22€
co/d 26-8
co/d 32-s
co/d 36-8

(l) Coefficiente di si(urezza 4:1
secondo EN, lSO, DlN.
(*) R è l'angolo massimo di
inclinazione di un ramo del cesto
rispetto alla verticale.

('l) Safety {actor 4:1 accordìng to
EN, lSO, DIN standards.
(") R is the largest angle between
one branch of the basket and the

(1) Coefficient de sécurité 4:1 selon
les normes EN, l5O, DlN.
(*) R c'est l'angle maximurn
d'inclinaison du brin du panier par
rapport à la verticale.

(1) Sicherheitsfaktor 4:1 nach
EN, ISO, DIN,
(") B ist der Hò.hstneigungswinkel
eines Kettenschranqs zur Vertikal.



CO'NPONENTI
DEIU!'UIBRACO
sERtE EN tC77- 4,
DtN 5688

SlllìlG COTUIPOù|CÌffS
ACCORDING TO
EN 1677- 4,
DtN 5688

EIE'UIENTS DE
L'EUNOUC
scRtE EN 1677- 4,
DlN 56A8

BESTANDTCIE DER
AtISCHIAGKETTE
NACH EN 1677.4,
DtN 5688

D1 L1 massa
masS

ma55e
Masse

mm kg

1 10 0,34

180 2,3

carico limite di lavoro
working load limit

charge max d'utilisation
zul. Tragfàhigkeit

wLL (k9)

1600

codice
code
code

Kodex

AO/d 6 8
AO/d 87-S

mm mm

13 60
16 60 1 10 0,53
18 15 135 0,8 3200 AO/d 10-8

22 90 ',l 60 1,5 ao/d 1310-8
100

32 110 200 3,9
140 260 6,35

D1

mm

18

22

AO/d 1613-8
AO/d ì316-8
Ac/d 2218-8

18000 AOld Z3ZO-A

25oOO AOtd 262L8180 340 12,8

s0 190 350 11,2

200 400 24,2

45

63 220 430 32

72 (1) 2sO 460 46
ao (D lzo 5oo 62

11200
17000

160 300 9

mm

54

mm

25

mm mm

135 13

mm

75

35500 AO/d 3226-a
45000 ao/d 3632 8

AO/d 4036t
53000 ACr'd 72
8oooo ao/d 80

L1 D2 W2 massa
mass

ma55e
Masse

kg

1,19

2,18

codice
code
code

Kodex

co/d 6-8
160 16

26 100 180 18

, 1ro 2oo 22

140 260

190 350 I50 22,5

50
56

190 3s0 36
200 400

170 25,5

flo lq5
220 430

45
140 9,93 CO/d 16 8

180 340 150 18,8 CO/d 18-8

3,4
115 6,53

180 47 CO/d 28-8

co/d 78-8
co/d 1G8 , ,
co/d 13-8

co/d 1920 8
cotd 22-8
cotd 26-8

co/d 32 8
co/d 36-8

63

7211)
s0 (1)

45
2s0 460
270 s00 63

100 200 68
125 250 104

. GlÌanelli degli lmbra.hi CICSA
appartengono alla serie EN 1677-4,
DIN 5688 descritta nel e tabelle qui
riportate o eono dirnenrionati
secondo l50 4778.
{1) Produzione specìa e limitata
(accordarsi con il produttore).

. CICSA s ing links are designed
according to EN 1677 4, DIN 5588
standards (here described) or 50
4778_
(1) Limited production: contact
crcsa.

. Les anneaux des ellngues CICSA
ont les dimensions selon e, normes
EN-]677-4, D N 5688 ci dessus
indiquées ou bien selon ISO 4778;
(1) Produ.tÌon limitée: contactez
CIC5A,

. Die CLCSA Anschlagkettengiìeder
werden nach EN 1677 4 DIN 5688

Giehe Tabelle) oder nach lso 4778

(1) Beschrankte Produktion. Bitte
wendenSesichanCCSA.

-)c-------l-
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ANETT! OVAU
SECONDO
430 477A

OBTONG UNKS
ACCOND|NO IO
130 4774

mm

't8

n
2i
26

ANNEAUX OVALES
SELON tSO 4774

OVATE
AUFHANOERINGE
NACH tSO 4778

anelli principali: dimensioni e caratteristiche meccaniche
mastér link's: dimensions and mechanical characteristics

mailles de tète: dimensions et caractéristiques mécaniques
Aufhàngeglieder: Abmessungen und mechanische Eigensihaften

(secondo/ according to/ selon/ nach I50 4778)

L1 massa carico limite di lavoro
mass working load limit
masse charge max d'utilisation
Masse zul. Tragfàhigkeit

wLL (k9)

3200

codice
code
code

Kodex

AO 18

mm

-70

mm kg

140 0,85
70

90

140
160

175
220

ao 201

r,e AO 24
2,390 1400 AO 26

32 110

38 r3o
150

180

4,5 1 1200 AO 32
1,5r-r
11,5

25

17000 AO 38
45 AO 45

355 31500 ao 52

45000 AO 60

complessi tripli: dimensioni e caratteristiche meccaniche
master lìnk asseftblv: dimensions and mechanical characteristics
mailles de tète triDle-s: dimensions et caractéristioues mécanioues
Aufhàn9ekòpfe: hbmessungen und mechanisché Eigenschafien

(secondo/ according to/ selon/ nach l50 4778)

Dl Wl Ll D2 W2 L2 massa carico.limite di.lavoro codi(e
mass workinq load limit code
masse charge max d'utilisation code .
Masse zul. Tragfàhigkeit Kode{,

mm mm mm mm mm mm kg WLL (kg)

4250 CO 2020 10
u90

16 90
,'110
33 ',130

4s 150

t 1s0
60 2oo

140 '16

160 16

175 16

2n 22
25s 30

305 32

Jss 38
4os n{

32 60
32 60
32 60
45 30
60 't '10

60 110

n 140
75 150

1,7

Z5
3

b,2
li.i
1q5

6000 co 24
7400 co 26

1 12oO CO 32

17000 co 38
co 45

25,9 31500 co 52

45000 co 60

clcsA e'in grado di
progettare e produrre su
richiesta qualsiasi tipo di
anello ovale,
dimensionandolo in
funzione della portata e
della resistenza a fatica.

CICSA designes and
produces any kind of
oblong links, with
dimensions dependinq
on working load limit
and on fatigue
resistance.

. CICSA est capable
. ,d'étudier un projet et de

fabriquer, sur demande,
n'importe quel type
d'anneau ovale en
établissant ses

dìmensions selon la
charge et ìa résistance
aux sollicitations de
fatigue.

auf Wunsch entwirft und
produziert CICSA alLe

Arten von ovalen
Aufhà ngeg liedern; die
Abmessungen sind von
der zul. Tragfàh igkeit
und Dauerfestigkeit
abhàngig.



cornPlIs§l
THruPER
COI.IEGAffIEI.ITO
AOANCIO DOPPIO

,$ASTER LNT
ASSCTIBIIES FOR
CONNECTING TO
oouEtE Hoors

sYsrcmEs
TRIPIES POUR
S,ATIACHER A UN
DOUBTE CROCHET

AUFHANOETòPFE
ZUR VERBINDUNO
,UIIT DOPPEIHAIGII

gancr
hooks

crochets
Haken

wLL (t)

5

L1W1

mm

265
355

mm

130

1BO10

550

65050 300

. Le dimensionÌ di d-W L d1
vengono determÌnate di vo ta in
volta in {unzione della portata
dell'imbraco-

. The dimensions of d W L d1 are
determined dependinq on the sllnq
workÌng load.

. Les dlmensions de d W L d1 sont
établÌes à chaque {ois en fonction
de la charqe de l'é ingue.

. Die Abmessungen von d W L d1
werden jeweils bestlmmt und sind
von der Tragfàhigkelt der
Anschlagkette abhàngig.

,NAGLIE D!
CONNESSIONE

CONNECTINO
TINKS

,UIAILLES DE
JONCT!ON

dimensioni (2)
dimensions (2)
dimensions (2)

Abme55ungen (2)

mm

VERBINDUNGS.
GTIEDER

massa carico limite di lavoro
mass working load limit
masse darge max d'utilisation
Masse zul. Tragfahigkeit

kg wLL (kg)

codice
code
(ode

Kodex

cc68

catena
chain
chaine
Kette

44
54
66 --
u
104
121

130

tlo

7

10

D

2A

32

'rB 16 15 0,07
0,16

1120

cc 7a€ 20,5
25,5

-
40J
465

c87B
c8r 0

c8 13

c8-16

cc201&8 c8-'18i1920

25 19,5

32 25

33 30
41 36

3150
5o0o 

-

cc108
cc 13€
cc 1c8

17

21

,s

0,65
1,1

1"7 555 44

0,35

2,9
12500

cc22$ c8-22

c&%
51 55 49
60 65 54
63 80 68
63 -80 68

r 5000
4,6 21200

(1) in a(ciaio specia e.

{2) Le dimensioni possono esseTe

soggette a variazioni.

cc 32-8 ct32
cc 36 8 (1) C&36

(1) of specla alloy steel.
(2) Dimensions can be altered.

(l) en acier spécial.
(2) Les dimensions peuvent
éventuel ement changer.

8,3 40000

(1) aus sonderstahl.
(2) DÌe Abmessungen konnen
Ànderungen unterliegen.

191

191

8,1 31500

(:
f,



ORILU AD,roilEoA,,
con perno,
dado e coppig lia

oRltu AD,ru,,
con perno,
dado e coppig lia

,roilEoA,,
BOW-SHACTIES
with bolt type pin
and split pin

MAl{|11sg 4
,,OIYIECA"
avec pivot à boulon
et goupille

,,OIYICGA"
SCHÀKEt
mit Bolzenstift
und Splint

massa carico limite di lavoro (*)
mass working load limit (+)

masse charge max d'utilisation (*)
Masse zul. Tragfàhigkeit (*)

kg wLL (kg)

codice catena
code chain
code chaine
Kodex Kette

@mm

GO 1918 18-19

co20 20

GO22 22

dimensioni(1)
dimensions (1)
dimension5 (1)

Abmessungen ('l)

mm

dEc
GO-10 10 16 19 27

GO-13 13 19 22 31

GO-16 16 25 n 43

DF
43 39

B

64
76
95
115

133

146

0,8
1,3

8,8
15

3250
47 5051 46

58 60 2,8
32 35 51

353857
83 't2

92]a
5,3 12000
6,9 13500

38 42 60 99 88 17000
25000GO-26 26 45 50 74

GO 32 32 50 57 83

51 65 95

174 126 104

197

222

138 ',l 18

160 138

20,7

GO-36 36 42500

(*) coeff iciente di sicLrrezza 6r1.
(1) Le dimensioni possono essere
soggette a variazloni.

(.) safety {actor 6:1.
(1) Dimensions .an be a tered.

ttutt
DEE.SHACKLES
with bolt type pin
and split pin

(*) coefii.ient de se.urité 6:1.
(l) Les dimensions peuvent
éventuellement changer.

(*) SicherheÌtsfakior 6i1.
(1) Die Abmessunsen kÒnnen
Ànderungen unteriegen.

,ulANfttEs A.'un
avec pivot à bouìon
et goupille

dimensioni(1)
dimensions (1)
dimensions (1)

Abmessungen (1)

rg, g6;.gj$(ll
mit Bolzenstìft
und Splint

massa @rico limite di lavoro (*)
mass working load limit (r)
m6s5s charge max d'utilisation (*)
Masse zul. Tragfàhigkeit (*)

k9 wLL (kg)

codice
code
code

Kodex

GU-10l
(o)
LE.

(atena
chain
chaine
Kette

Amm

B

10 52

Gri 13 13 6s
GU-16 16 72

GU-1918 1&19 86

24 13 35 16

2A164'20
30--' 18 46 »
35 22 É- 27

0,4

GU-22 94
116

0,7
1,ò

1"8

2,s

5400
8ooo

GU 26

40 25

4832
62 30
75 39

1'1500

iiEòo
4,4

(*) coefficiente disicurezza 4:1.
(1) Le dimensioni possono essere
soqqette a variazlon.

(*) 
'afety 

factor 4:1.
(1) Dirnensions.an be a tered.

(*) coeffi.ient de se.urité 4:1.
(1) Les dimensions peuvent
éventuellernent chanqer.

21600

(") Sicherheitsfaktor 4:1.
(1) Die Abmessunsen kònnen
Ànderungen unterliegen.

(________l--)
_) w
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cÀlGlNORfflALl nt
EDlS|6JREZAtst

(*) coefiiciente disi.urezza 4:1

(2) Le dimensionl Possono essere

soggette a variazioni.

OANCI PER
FONDERIA

{*) coefilcìente dl sicurezza 4:1.

(1) Le dimensioni Posrono essere

sogge'tte a variazioni.

STANDARD nt
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CROCI*T l{ORlUlALto
ET DE SECURlrEtat

(*) coefiicient de securité 4:1.
(2) Les dimensions Peuven't
éventuellement.hanger.

CROCHET POUR
FONDER!E

dimensioni(1)
dimensions (1)

. ,Jimensions (l)
Abmessungen (1)

mm

HAI(ENtltUND
SICHEi!{gf SHAl(El{ tst

A

^Gtr 'r

codice catena dimensioni(2) massa

cooe cnaro dimensions (2) ma55

dimensions (2) massecode chaine
Kodex Kette Abmessungen (2) Masse

omm mm kg

GN GNS L B(1) B(2) E F G H

10 10 10 122 40 34 32 L4 23 28 0',8
2q 11

13 13 13 152 so n lo 't 30 35 1'7

16 16 16 18rt 56 49 so 22 32 44 3'2

1820 1820 18'1e-20 1ts qC s'g q ! : + :lo 48 59 8'122 22 22 zqo 90 12 50 
'10^ oi . qo e5 iz 58 75 12,826 26 26 -so 9s -- qq 32 58 7s 12'8

12 32 32 :re ros go 16 38 65 80 17

(*) sa{ety factor 4:1.
(2) Dimensions can be altered'

carico limite di lavoro*
working load limit*

charoe max d'utilisation*
zil. Tragfàhigkeit*

WLL (kg)

3150

8000

(*) Sicherheitsfaktor 4:1.
(2) Die Abmes5ungen kònnen
Ànderungen unterliegen.

GTESSEREHATEN

(*) Sicherheitsfaktor 4:1.
(l) Die Abmessungen kònnen
Ànderungen unterliegen.

21200
31500

12sOO

15000

codice
code
code

Kodex

catena
rhain
chaine
Kette

Omm

massa carico limite di lavoro (*)

mass working load limit. (*). .
massè charge max d'utilisatlon (')
Masse zul. Tragfàhigkeit (*)

kq wLL (kg)

3150
5300
8000
12500
21sOO

:r soo

GF-10 1o 150 76 32 14 23 30 1',1

cr r: 13 rs2 90 40 18 32 3A L3

GFr6 16 zE ta 50 22 40 45 3'9

cr-rs2o ts tg-20 -N 11n 60 26 46 so 6

cie ze 3oo rr: eo 38 64 73 17

cr-lz , :ea ra5 lo 48 77 94 35

(*) safety {actor 4:1
(1) Dimensions can be altered'

i*) coefficient de se(urité 4:1.
('l) Les dimen§ions Peuvent
éventuellement changer.
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'l .oefficiente disicurèzza 4:1.') Le dlmensioni possono essere
:r9qette a variazioni

GANCI
,,SELF LOCKING,,

i1 .oefiiciente di sicurezza 4:1.ll) Le dimensioni possono essere
soggette a varjazioni.

ORAB HOOKS CROCHET
POUR BENNE

dimensioni(I)
dimensions ('l)
dimensions ('l )

Abmessungen (1)

mm

GRCIFHATEN

3150

15000

codice
code
code

Kodex

GB-O

GB-13

GB.16

GB 1B2O

(atena
chain

chaine
Kette

Omm

massa carico limite di lavoro (*)
mass working load limit (*)
masse charge max d.utilisation (*)
Masse zul. Tragfàhigkeit (*)

ks WLL (kg)
L

a4
104
130

132
157

10

13

16

B

13

16

2o
1,2 53oo

3,8

15

E

20
25
28
lb

25
32

38
41

57

23

27

40

F

12 0,63

19

22
2,3 80oo

G8.22
18-19 20

22
12500

26 1A7

32 230

GB-26

GB 32

5,4
o>

(*) safety factor 4:1.
(1) Dimensions can be att€red.

,,SELF LOCI(ING"
HOOKS

codice - catena
code chain
code chaine
Kodex Kette

(*) safety Jactor 4:1.
(1) Dimensions can be attered.

dimensioni(1)
dimensions ('t )
dimensions (1)

Abmessungen (1)

Amm 'mm

LBEFGH

(*) .oefiicient de securité 4:1
(1) Les dimensions peuvent
éventuellement changer.

CROCHEI
,,AI.TOBLOCIT.IANI1Y,

(*) coefiicient de securité 4:j.
(1) Les dimensjons peuvent
éventuellement changer

massa carico limÌte di lavoro (*)
mass working load limit (*)
masse charge max d'utilisation (*)
Masse zul. Tragfàhigkeit (*)
kg WLL (kq)

21200
31500

(+) Sicherheirsfaktor 4jl.
(1) Dje Abmessunqen kònnen
Anderungen unterliegen.

,,SELF LOCI«NG"
HATEN

(*) Sicherheitsfak.ror 411.
(1) Die Abmessungen konnen
Anderungen untertieqen.

40 16,-

GSL-10 10 168 44 32 11 2s 29 ],s 3150GsL-13 13 208 s4 40 1! n 33 2.8 5300cl!:6 16 2si fi ro l! n qs si sooo -GSL-1822 18-19-2G22 320 S0 10 24 47 O 1.11 15000
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CICltA
PROOUCE ANCHEs

catene e accessori per
elevatori a tazze e
tra5portatori
catene e accessori per uso
marino e navale

CICSA
AL!tO flIANUFACTURES:

. round steel chains and
fittings for bucket
elevators and conveyors

. chains and fittings for the
navy anf for marine
purposes

C!CSA
PRODUTT AUSS|:

. chaines et accessoires
pour élevateurs à godets
et transporteurs

. (haines et ac(essoires
pour usage marine et
navale
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CICS'I
PRODUZIERT AUCH:

. Rundstahlketten und
Zubehòre fiir
Becherwerke und
Kettenfòrderer

. Ketten und Zubehòre fùr
Schiffe und Hàfen
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CICsA si risèrvè ildiritto di apportare
modlfiche tecniche in qualsiasi
momento e sèn2a preawiso.

The publcation of this catalogue
nvalidètes all previous ones.

CICSA holds the right to alrer and
amend any rechnical specjlication5
at any time without notice.

La publication de ce catalogue
rerrplace tous les précedént.

CICSA se reserve le droit de modi{ier et
rhanger n'importe quelie spécilication
technique en n'importe quet moment
et sans pÉavis.

tàiÉ,:,,,"
§

Mit der Ausgabe dieses Kataloges
verlieren alle vorherigen Katatoge
ihre Gùltigkeit.

CICSA behàlt 5i(h das Recht vor,
technische Beschreibungen jederzeit
zu verandern oder zu ergànzen.




